Two Poems by Gunnar Ekelof

Translated from the Swedish by Muriel Rukeyser and Leif Sjoberg.

AYTASMA

The black image

under silver kissed to bits
The black image

under silver kissed to bits
Under the silver

the black image kissed to bits
Around the image

the white silver kissed to bits
Around the image

the very metal kissed to bits
Under the metal

the black, image kissed to bits
Darkness, O darkness
kissed to bits

Darkness in our eyes

Lissed to bits

All that we desired

kissed to bits

All we did not desire

kissed and kissed to bits

All that we escaped

kissed to bits

All we desire

many times kissed.
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AYTASMA

Den svarta bilden

under silver sonderkysst

Den svarta bilden

under silver sonderkysst
Under silvret

den svarta bilden sonderkysst
Under silvret

den svarta bilden sonderkysst
Runt kring bilden

det vita silvret sénderkysst
Runt kring bilden

sjilva metallen sonderkysst
Under metallen

den svarta bilden sénderkysst
Méorker, o morker
sonderkysst

Morker i vara égon
sonderkysst

Allt vad vi onskat
sonderkysst

Allt vad vi inte &nskat

kysst och sonderkysst

Allt vad vi undsluppit
sonderkysst.

Allt vad vi 6nskar

flerfaldiga ginger kysst.



YOUR BROKEN SHOES

Your broken shoes

look out through your feet
your broken windows

look through your eye

lined with sawdust

stopped up with newspaper
smarting at the eyelid’s edge
swelling at the instep

But I see you inside there

O blaze in a flaming lamp-bowl
O lamp in the heart!

You do not change with me
standing in the night

secing you from the outside —
You do not change

and that was what I knew
what I wanted to know.
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DINA TRASIGA SKOR

Dina trasiga skor

tittar ut genom dina fétter
Ditt trasiga fonster

tittar ut genom ditt 6ga
fodrat med sagspan

tilltdppt med tidningspapper
svidande i 6gonlockskanten
svullnande i vristen

Men jag ser dig darinnanfor

O lagai en flammig Lampkupa
O lampa i hjirtat!

Du byter inte med mig

som star i natten

och ser dig utifrdn —

Du byter inte

och det var det jag visste

det jag ville veta.
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